
PL: INSTRUKCJA OBSŁUGI OR1187
Obsługa: 1 Przycisk ściegu wstecznego 2 Pokrętło wyboru wzoru 3 Pokrętło długości ściegu 4
Blokada nawijacza szpulki. 5 Wrzeciono nawijacza szpulki 6 trzpieni szpulowych 7 Prowadnik nici
nawijacza szpulki 8 Przewodnik po nitkach 9 Dźwignia podnoszenia nici 10 Pokrętło naprężenia nici
11 Płyta czołowa 12 Obcinacz nici 13 Uchwyt stopki 14 Płytka ściegowa 15 Stół przedłużający 16
Uchwyt do przenoszenia 17 Pokrętło 18 Przełącznik zasilania 19 Gniazdo maszynowe20 Śruba
zaciskowa igły 21 Wolne ramię 22 Podnośnik stopki 
Sposób użytkowania: 
Przed podłączeniem zasilania upewnij się, że napięcie i częstotliwość sieci elektrycznej są zgodne z
maszyną. Upewnij się, że włącznik zasilania znajduje się w pozycji „OFF”. Wkładając igłę do zacisku,
popchnij ją maksymalnie do góry i mocno dokręć śrubę zaciskową śrubokrętem. Im mocniej
naciśniesz element sterujący, tym
szybciej maszyna będzie działać.Światło do szycia znajduje się za płytą czołową.Prędkość szycia
można regulować za pomocą sterownika nożnego.Często sprawdzaj igły pod kątem zadziorów lub
stępień, zatarcia na dzianinach prawie zawsze spowodowane są uszkodzoną igłą. Wygładź nici w
kierunku tyłu i opuść stopkę. Podczas szycia upewnij się, że miękkie zagięcie przebiega wzdłuż
ścianki prowadnika. Rozłóż materiał na płasko, prawą stroną do góry.Ścieg jest szyty dwoma
ściegami do przodu i jednym ściegiem do tyłu,tworząc szew, który nie ulega łatwo rozdarciu. Przed
zszyciem odzież należy wypolerować w celu dopasowania.Aby zmienić kierunki szycia zatrzymaj
maszynę i obróć koło balansowe do siebie, aby wprowadzić igłę w materiał. Podnieś stopkę.Obracaj
materiał wokół igły, aby zmienić kierunek szycia według uznania. Opuść stopkę i kontynuuj szycie.
Aby powtórzyć szycie dziurki na guzik, obróć pokrętło w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek
zegara aby jednokrotnie ustawić je na 1, a następnie zresetuj je, obracając je w kierunku zgodnym z
ruchem wskazówek zegara. Dzięki tej operacji maszyna jest gotowa do wykonania następnej dziurki
na guzik. Włóż ubranie pod stopkę i opuść igłę w punkcie początkowym. Następnie opuść stopkę do
automatycznego obszywania dziurek.Szyj powoli i zatrzymaj maszynę w punkcie początkowym po
zakończeniu. Uchwyt na guzik w stopce obsługuje guziki o średnicy do 2,5 cm. Rozmiar dziurki jest
ustawiany automatycznie poprzez umieszczenie guzika w stopce do dziurek automatycznych. 
Oliwienie maszyny: Nałóż kilka kropli dobrej jakości oleju do maszyn do szycia na punkty wskazane
strzałkami na rysunkach.
W przypadku maszyny będącej w ciągłym użyciu należy oliwić dwa lub trzy razy w roku. Przed
olejowaniem należy przetrzeć miejsca smarowania.
Jeżeli występują problemy, to:
1.Maszyna nie jest prawidłowo nawleczona. 2. Naprężenie nici igłowej jest zbyt duże. 3.Igła jest za
ciężka albo za cienka dla szytego materiału. 4.Tkanina nie jest podawana płynnie.
Ostrzeżenia:
Przy pierwszym użyciu maszyny do szycia należy pod stopkę podłożyć kawałek materiału i
uruchomić maszynę bez nitki na kilka minut. Wytrzyj olej, który mógł się pojawić. Zawsze zwracaj
uwagę na ruch igły w górę i w dół i nie odwracaj uwagi od pracującej maszyny. Pozostawiając
maszynę do szycia bez nadzoru, należy wyłączyć główny wyłącznik maszyny lub wyjąć wtyczkę z
gniazdka. Trzymaj palce z dala od wszelkich ruchomych części. Należy zachować szczególną
ostrożność wokół igły maszyny do szycia. Podczas serwisowania maszyny  należy odłączyć od
zasilania poprzez wyciągnięcie wtyczki z gniazdka. Maksymalna dopuszczalna moc żarówki lampy
do szycia wynosi 15 watów. Nie ciągnij ani nie popychaj materiału podczas szycia, może  to odbić
igłę i spowodować jej złamanie. Nie używaj wygiętych igieł.Nie stosować na zewnątrz.Nigdy nie
używaj urządzenia z zablokowanym otworem wentylacyjnym. Chronić otwory wentylacyjne
maszyny do szycia i rozrusznika nożnego przed gromadzeniem się włókien, kurzu i luźnych
tkanin.Nigdy nie używaj tego urządzenia, jeśli ma uszkodzony przewód lub wtyczkę, jeśli nie działa
prawidłowo, jeśli zostało upuszczone, uszkodzone lub wrzucone do wody. Używaj tego urządzenia
wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Nie pozwól, aby był używany jako zabawka. 
Informacja dla użytkowników o pozbywaniu się urządzeń elektrycznych i elektronicznych (dotyczy
gospodarstw domowych) Przedstawiony symbol umieszczony na produktach lub dołączonej do
nich dokumentacji informuje, że niesprawnych urządzeń elektrycznych lub elektronicznych nie
można wyrzucać razem z odpadami gospodarczymi. Prawidłowe postępowanie w razie
konieczności pozbycia się urządzeń elektrycznych lub elektronicznych, utylizacji, powtórnego użycia
lub odzysku podzespołów polega na przekazaniu urządzenia do wyspecjalizowanego punktu
zbiórki, gdzie będzie ono przyjęte bezpłatnie. W niektórych krajach produkt można oddać
lokalnemu dystrybutorowi podczas zakupu innego urządzenia. Prawidłowa utylizacja urządzenia
umożliwia zachowanie cennych zasobów i uniknięcie negatywnego wpływu na zdrowie i
środowisko, które może być zagrożone przez nieodpowiednie postępowanie z odpadami.
Szczegółowe informacje o najbliższym punkcie zbiórki można uzyskać u władz lokalnych.
Nieprawidłowa utylizacja odpadów zagrożona jest karami przewidzianymi w odpowiednich
przepisach lokalnych. Użytkownicy w krajach Unii Europejskiej: W razie konieczności pozbycia się
urządzeń elektrycznych lub elektronicznych, prosimy skontaktować się z najbliższym punktem
sprzedaży lub z dostawcą, którzy udzielą dodatkowych informacji. Pozbywanie się odpadów w
krajach poza Unią Europejską: Taki symbol jest ważny tylko w Unii Europejskiej. W razie potrzeby
pozbycia się niniejszego produktu prosimy skontaktować się z lokalnymi władzami lub ze
sprzedawcą celem uzyskania informacji o prawidłowym sposobie postępowania.
Importer: Reto MB Sp. z o.o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Poland

EN: USER MANUAL OR1187
Operation: 1 Reverse stitch button 2 Pattern selection dial 3 Stitch length dial 4 Bobbin
winder lock. 5 Bobbin winder spindle 6 spool pins 7 Bobbin winder thread guide 8 Thread
guide 9 Thread take-up lever 10 Thread tension dial 11 Faceplate 12 Thread cutter 13
Presser foot holder 14 Needle plate 15 Extension table 16 Carrying handle 17 Knob 18
Power switch 19 Nest machine tools20 Needle clamping screw 21 Free arm 22 Presser foot
lifter
Way of usage:
Before connecting the power supply, make sure that the mains voltage and frequency are
compatible with the machine. Make sure the power switch is in the "OFF" position. When
inserting the needle into the clamp, push it up as far as it will go and tighten the clamp
screw firmly with a screwdriver. The harder you press the control, the more
the machine will run faster. The sewing light is located behind the faceplate. The sewing
speed can be adjusted using the foot control. Check the needles frequently for burrs or
dullness, scuffing on knitted fabrics is almost always caused by a damaged needle. Smooth
the threads towards the back and lower the presser foot. When sewing, make sure that the
soft fold runs along the guide wall. Lay the fabric flat, right side up. The stitch is sewn with
two stitches forward and one stitch backward, creating a seam that does not tear easily.
Before sewing, the garment should be polished to fit. To change sewing directions, stop the
machine and turn the balance wheel towards you to insert the needle into the fabric. Raise
the presser foot. Rotate the fabric around the needle to change the sewing direction as
desired. Lower the presser foot and continue sewing. To repeat buttonhole sewing, turn the
dial counterclockwise to set it to 1 once, then reset it by turning it clockwise. Thanks to this
operation, the machine is ready to sew the next buttonhole. Place the garment under the
presser foot and lower the needle at the starting point. Then lower the automatic
buttonhole foot. Sew slowly and stop the machine at the starting point when finished. The
button holder in the foot accepts buttons up to 2.5 cm in diameter. The buttonhole size is
set automatically by placing the button in the automatic buttonhole foot.
Oiling the machine: Apply a few drops of good quality sewing machine oil to the points
indicated by the arrows in the pictures.
If a machine is in constant use, oil it two or three times a year. Before oiling, wipe the
lubrication areas.
If there are problems, then:
1.The machine is not threaded correctly. 2. The needle thread tension is too tight. 3.The
needle is too heavy or too thin for the fabric being sewn. 4.The fabric does not feed
smoothly.
Warnings:
When using the sewing machine for the first time, place a piece of fabric under the presser
foot and run the machine without thread for a few minutes. Wipe off any oil that may have
appeared. Always pay attention to the up and down movement of the needle and do not
distract yourself from the running machine. When leaving the sewing machine unattended,
turn off the main switch of the machine or remove the plug from the socket. Keep your
fingers away from any moving parts. Be especially careful around the sewing machine
needle. When servicing the machine, disconnect it from the power supply by pulling the
plug from the socket. The maximum allowable wattage of a sewing lamp bulb is 15 watts.
Do not pull or push the fabric while sewing, this may bounce the needle and cause it to
break. Do not use bent needles. Do not use outdoors. Never use the device with a blocked
ventilation opening. Protect the ventilation openings of the sewing machine and foot control
from the accumulation of lint, dust and loose fabrics. Never use this appliance if it has a
damaged cord or plug, if it is not working properly, if it has been dropped, damaged or
thrown into water. Use this device only for its intended purpose. Do not allow it to be used
as a toy.
Information for users on disposal of electrical and electronic devices (applies to households)
The symbol shown on the products or the documentation attached to them informs that
faulty electrical or electronic devices cannot be disposed of with household waste. The
correct course of action when it is necessary to dispose of electrical or electronic devices,
dispose of them, reuse them or recover components is to take the device to a specialized
collection point, where it will be accepted free of charge. In some countries, you can return
the product to your local distributor when purchasing another device. Correct disposal of
the device allows you to save valuable resources and avoid negative effects on health and
the environment, which may be threatened by inappropriate waste handling. Details of your
nearest collection point can be obtained from your local authority. Improper waste disposal
may result in penalties provided for in relevant local regulations. Users in European Union
countries: If you need to dispose of electrical or electronic equipment, please contact your
nearest point of sale or supplier who will provide further information. Waste disposal in
countries outside the European Union: This symbol is only valid in the European Union. If
you need to dispose of this product, please contact your local authorities or dealer for
instructions on how to properly dispose of it.
Importer: Reto MB Sp. z o. o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Poland

CZ: UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA OR1187
Obsluha: 1 Tlačítko zpětného stehu 2 Volič vzoru 3 Volič délky stehu 4 Zámek
navíjení cívky. 5 Vřeteno navíječe nitě 6 kolíků cívky 7 Vodítko nitě navíječe 8
Vodítko nitě 9 Páka pro navíjení nitě 10 Kolečko napnutí nitě 11 Čelní deska 12
Odstřihovač nitě 13 Držák přítlačné patky 14 Deska jehly 15 Prodlužovací stolek 16
Rukojeť 17 Knoflík 18 Spínač napájení 19 obráběcí stroje20 Upínací šroub jehly 21
Volné rameno 22 Zvedač přítlačné patky
Způsob použití:
Před připojením napájení se ujistěte, že síťové napětí a frekvence jsou kompatibilní
se strojem. Ujistěte se, že je vypínač v poloze "OFF". Při vkládání jehly do svorky ji
zatlačte nahoru až na doraz a šroub svorky pevně utáhněte šroubovákem. Čím
silněji stisknete ovladač, tím více
stroj poběží rychleji Kontrolka šití je umístěna za čelním panelem. Rychlost šití je
možné nastavit pomocí nožního ovladače. Vyhlaďte nitě směrem dozadu a spusťte
přítlačnou patku. Při šití dbejte na to, aby měkký záhyb probíhal podél vodicí stěny.
Položte látku naplocho, pravou stranou nahoru Steh je šit dvěma stehy dopředu a
jedním stehem dozadu, čímž se vytvoří šev, který se snadno neroztrhne. Před šitím
by měl být oděv vyleštěn, aby se přizpůsobil. Chcete-li změnit směr šití, zastavte
stroj a otočte vyvažovací kolečko směrem k sobě, abyste zapíchli jehlu do látky.
Zvedněte přítlačnou patku Otáčejte látkou kolem jehly a změňte směr šití podle
potřeby. Spusťte přítlačnou patku a pokračujte v šití. Chcete-li opakovat šití
knoflíkové dírky, otočte voličem proti směru hodinových ručiček, abyste jej jednou
nastavili na 1, a poté jej vynulujte otočením ve směru hodinových ručiček. Díky této
operaci je stroj připraven k šití další knoflíkové dírky. Umístěte oděv pod přítlačnou
patku a spusťte jehlu do výchozího bodu. Poté spusťte automatickou patku pro
knoflíkové dírky Šijte pomalu a po dokončení zastavte stroj v počátečním bodě.
Držák na knoflíky v noze pojme knoflíky až do průměru 2,5 cm. Velikost knoflíkové
dírky se nastavuje automaticky umístěním knoflíku do automatické patky pro
knoflíkové dírky.
Naolejování stroje: Naneste několik kapek kvalitního oleje na šicí stroje na body
označené šipkami na obrázcích.
Pokud je stroj v trvalém provozu, naolejujte jej dvakrát až třikrát ročně. Před
naolejováním otřete mazací plochy.
Pokud jsou problémy, pak:
1. Stroj není správně navlečen. 2. Napětí horní nitě je příliš těsné. 3. Jehla je příliš
těžká nebo příliš tenká pro šitou látku. 4. Látka se nepodává plynule.
Upozornění:
Při prvním použití šicího stroje položte pod přítlačnou patku kus látky a nechte stroj
několik minut běžet bez nitě. Případný olej setřete. Vždy věnujte pozornost pohybu
jehly nahoru a dolů a neodvracejte svou pozornost od běžícího stroje. Když
necháváte šicí stroj bez dozoru, vypněte hlavní vypínač stroje nebo vytáhněte
zástrčku ze zásuvky. Udržujte prsty v dostatečné vzdálenosti od pohyblivých částí.
Buďte obzvláště opatrní v okolí jehly šicího stroje. Při servisu stroje jej odpojte od
napájení vytažením zástrčky ze zásuvky. Maximální přípustný příkon žárovky šicí
lampy je 15 wattů. Při šití látku netahejte ani netlačte, mohlo by dojít k odražení
jehly a jejímu zlomení. Nepoužívejte ohnuté jehly Nepoužívejte zařízení ve
venkovním prostředí. Chraňte ventilační otvory šicího stroje a nožního ovladače
před hromaděním vláken, prachu a volných látek Nikdy nepoužívejte tento
spotřebič, pokud má poškozenou šňůru nebo zástrčku, pokud nefunguje správně,
pokud upadl, je poškozen nebo vhozen do vody. Používejte toto zařízení pouze k
určenému účelu. Nedovolte, aby byl používán jako hračka.
Informace pro uživatele o likvidaci elektrických a elektronických zařízení (platí pro
domácnosti) Symbol uvedený na výrobcích nebo v dokumentaci k nim připojené
informuje, že vadná elektrická nebo elektronická zařízení nelze likvidovat s
domovním odpadem. Správným postupem, když je nutné zlikvidovat elektrická
nebo elektronická zařízení, zlikvidovat je, znovu použít nebo obnovit součásti, je
odevzdat zařízení do specializovaného sběrného místa, kde bude přijato zdarma. V
některých zemích můžete při nákupu jiného zařízení vrátit produkt místnímu
distributorovi. Správná likvidace zařízení vám umožní ušetřit cenné zdroje a
vyhnout se negativním vlivům na zdraví a životní prostředí, které mohou být
ohroženy nevhodným nakládáním s odpady. Podrobnosti o nejbližším sběrném
místě získáte od místního úřadu. Nesprávná likvidace odpadu může mít za následek
sankce stanovené v příslušných místních předpisech. Uživatelé v zemích Evropské
unie: Pokud potřebujete zlikvidovat elektrická nebo elektronická zařízení, obraťte se
na nejbližší prodejní místo nebo dodavatele, kteří vám poskytnou další informace.
Likvidace odpadu v zemích mimo Evropskou unii: Tento symbol je platný pouze v
Evropské unii. Potřebujete-li tento výrobek zlikvidovat, obraťte se na místní úřady
nebo prodejce se žádostí o pokyny, jak jej správně zlikvidovat.
Dovozce: Reto MB Sp. z o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Polsko

FR: MANUEL D'UTILISATION OR1187
Fonctionnement : 1 Bouton de point inverse 2 Molette de sélection de motif 3 Molette de
longueur de point 4 Verrouillage du bobineur de canette. 5 Axe du bobineur de canette 6
broches de bobine 7 Guide-fil du bobineur de canette 8 Guide-fil 9 Levier releveur de fil 10
Molette de tension du fil 11 Plaque frontale 12 Coupe-fil 13 Support du pied-de-biche 14 Plaque
à aiguille 15 Table d'extension 16 Poignée de transport 17 Bouton 18 Interrupteur d'alimentation
19 Nest machines-outils20 Vis de serrage de l'aiguille 21 Bras libre 22 Releveur du pied-de-biche
Mode d'utilisation :
Avant de connecter l'alimentation électrique, assurez-vous que la tension et la fréquence du
secteur sont compatibles avec la machine. Assurez-vous que l'interrupteur d'alimentation est en
position « OFF ». Lorsque vous insérez l'aiguille dans la pince, poussez-la aussi loin que possible
et serrez fermement la vis de la pince à l'aide d'un tournevis. Plus vous appuyez fort sur la
commande, plus
la machine fonctionnera plus rapidement. La lumière de couture est située derrière la plaque
frontale. La vitesse de couture peut être réglée à l'aide de la pédale. Vérifiez fréquemment les
aiguilles pour déceler des bavures ou un aspect terne, les éraflures sur les tissus tricotés sont
presque toujours causées par une aiguille endommagée. Lissez les fils vers l'arrière et abaissez
le pied-de-biche. Lors de la couture, assurez-vous que le pli souple longe la paroi de guidage.
Posez le tissu à plat, endroit vers le haut. Le point est cousu avec deux points vers l'avant et un
point vers l'arrière, créant une couture qui ne se déchire pas facilement. Avant de coudre, le
vêtement doit être poli pour s'ajuster. Pour changer le sens de couture, arrêtez la machine et
tournez le balancier vers vous pour insérer l'aiguille dans le tissu. Relevez le pied-de-biche Faites
pivoter le tissu autour de l'aiguille pour changer la direction de couture comme vous le
souhaitez. Abaissez le pied-de-biche et continuez à coudre. Pour répéter la couture de
boutonnières, tournez la molette dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour la régler
une fois sur 1, puis réinitialisez-la en la tournant dans le sens des aiguilles d'une montre. Grâce à
cette opération, la machine est prête à coudre la boutonnière suivante. Placez le vêtement sous
le pied-de-biche et abaissez l'aiguille au point de départ. Abaissez ensuite le pied pour
boutonnières automatique. Cousez lentement et arrêtez la machine au point de départ lorsque
vous avez terminé. Le porte-boutons dans le pied accepte des boutons jusqu'à 2,5 cm de
diamètre. La taille de la boutonnière est réglée automatiquement en plaçant le bouton dans le
pied pour boutonnière automatique.
Huiler la machine : Appliquez quelques gouttes d'huile pour machine à coudre de bonne qualité
aux points indiqués par les flèches sur les photos.
Si une machine est utilisée constamment, huilez-la deux ou trois fois par an. Avant de lubrifier,
essuyez les zones de lubrification.
S'il y a des problèmes, alors :
1. La machine n’est pas correctement enfilée. 2. La tension du fil d’aiguille est trop forte. 3.
L'aiguille est trop lourde ou trop fine pour le tissu à coudre. 4. Le tissu ne s’alimente pas
correctement.
Avertissements:
Lorsque vous utilisez la machine à coudre pour la première fois, placez un morceau de tissu
sous le pied-de-biche et faites tourner la machine sans fil pendant quelques minutes. Essuyez
toute huile qui aurait pu apparaître. Faites toujours attention au mouvement de haut en bas de
l'aiguille et ne vous distrayez pas du tapis en marche. Lorsque vous laissez la machine à coudre
sans surveillance, éteignez l'interrupteur principal de la machine ou retirez la fiche de la prise.
Gardez vos doigts éloignés de toute pièce mobile. Soyez particulièrement prudent autour de
l’aiguille de la machine à coudre. Lors de l'entretien de la machine, débranchez-la de
l'alimentation électrique en retirant la fiche de la prise. La puissance maximale autorisée d’une
ampoule de lampe à coudre est de 15 watts. Ne tirez pas et ne poussez pas le tissu pendant la
couture, cela pourrait faire rebondir l'aiguille et la casser. N'utilisez pas d'aiguilles pliées. Ne pas
utiliser à l'extérieur. N'utilisez jamais l'appareil avec une ouverture de ventilation obstruée.
Protégez les ouvertures de ventilation de la machine à coudre et de la pédale de l'accumulation
de peluches, de poussière et de tissus lâches. N'utilisez jamais cet appareil si son cordon ou sa
fiche est endommagé, s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est tombé, endommagé ou s'il est
endommagé. jeté à l'eau. Utilisez cet appareil uniquement pour l'usage auquel il est destiné. Ne
le laissez pas être utilisé comme un jouet.
Informations destinées aux utilisateurs sur l'élimination des appareils électriques et
électroniques (valable pour les ménages) Le symbole figurant sur les produits ou sur la
documentation qui y est jointe indique que les appareils électriques ou électroniques
défectueux ne peuvent pas être jetés avec les ordures ménagères. La bonne marche à suivre
lorsqu'il est nécessaire de mettre au rebut des appareils électriques ou électroniques, de les
éliminer, de les réutiliser ou de récupérer des composants est de déposer l'appareil dans un
point de collecte spécialisé, où il sera accepté gratuitement. Dans certains pays, vous pouvez
retourner le produit à votre distributeur local lors de l'achat d'un autre appareil. L'élimination
correcte de l'appareil vous permet d'économiser des ressources précieuses et d'éviter les effets
négatifs sur la santé et l'environnement, qui peuvent être menacés par une manipulation
inappropriée des déchets. Les détails de votre point de collecte le plus proche peuvent être
obtenus auprès de votre autorité locale. Une élimination inappropriée des déchets peut
entraîner des sanctions prévues par les réglementations locales en vigueur. Utilisateurs dans les
pays de l'Union européenne : Si vous devez vous débarrasser d'équipements électriques ou
électroniques, veuillez contacter votre point de vente ou fournisseur le plus proche qui vous
fournira de plus amples informations. Élimination des déchets dans les pays hors de l'Union
européenne : Ce symbole n'est valable que dans l'Union européenne. Si vous devez vous
débarrasser de ce produit, veuillez contacter vos autorités locales ou votre revendeur pour
obtenir des instructions sur la manière de vous en débarrasser correctement.
Importateur : Reto MB Sp. z o.o. z o.o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Pologne

ES: MANUAL DE USUARIO OR1187
Funcionamiento: 1 Botón de puntada en reversa 2 Dial de selección de patrón 3 Dial de
longitud de puntada 4 Bloqueo del devanador. 5 Eje del devanador de la canilla 6
portacarretes 7 Guía del hilo del devanador de la canilla 8 Guía del hilo 9 Palanca tirahilo
10 Regulador de tensión del hilo 11 Placa frontal 12 Cortahilos 13 Soporte del pie
prensatelas 14 Placa de la aguja 15 Mesa de extensión 16 Asa de transporte 17 Perilla 18
Interruptor de encendido 19 Nido máquinas herramienta20 Tornillo de sujeción de la aguja
21 Brazo libre 22 Elevador del prensatelas
Modo de uso:
Antes de conectar la fuente de alimentación, asegúrese de que la tensión y la frecuencia de
la red sean compatibles con la máquina. Asegúrese de que el interruptor de encendido
esté en la posición "OFF". Al insertar la aguja en la abrazadera, empújela hacia arriba tanto
como sea posible y apriete firmemente el tornillo de la abrazadera con un destornillador.
Cuanto más fuerte presione el control, más
la máquina funcionará más rápido. La luz de costura está ubicada detrás de la placa
frontal. La velocidad de costura se puede ajustar usando el pedal. Revise las agujas con
frecuencia para detectar rebabas o falta de brillo; las raspaduras en las telas de punto casi
siempre se deben a una aguja dañada. Alise los hilos hacia atrás y baje el prensatelas. Al
coser, asegúrese de que el pliegue suave pase a lo largo de la pared guía. Coloque la tela
plana, con el derecho hacia arriba. La puntada se cose con dos puntadas hacia adelante y
una puntada hacia atrás, creando una costura que no se rasga fácilmente. Antes de coser,
se debe pulir la prenda para que encaje. Para cambiar la dirección de costura, detenga la
máquina y gire el volante hacia usted para insertar la aguja en la tela. Levante el
prensatelas. Gire la tela alrededor de la aguja para cambiar la dirección de costura como
desee. Baje el prensatelas y continúe cosiendo. Para repetir la costura de ojales, gire el dial
en el sentido contrario a las agujas del reloj para configurarlo en 1 una vez, luego reinícielo
girándolo en el sentido de las agujas del reloj. Gracias a esta operación la máquina queda
lista para coser el siguiente ojal. Coloque la prenda debajo del prensatelas y baje la aguja
en el punto inicial. Luego baje el pie para ojales automáticos. Cosa lentamente y detenga la
máquina en el punto inicial cuando termine. El portabotones en el pie acepta botones de
hasta 2,5 cm de diámetro. El tamaño del ojal se ajusta automáticamente colocando el
botón en el prensatelas para ojales automáticos.
Engrasar la máquina: Aplicar unas gotas de aceite para máquinas de coser de buena
calidad en los puntos indicados por las flechas en las imágenes.
Si una máquina está en uso constante, lubríquela dos o tres veces al año. Antes de
engrasar, limpie las áreas de lubricación.
Si hay problemas, entonces:
1.La máquina no está enhebrada correctamente. 2. La tensión del hilo de la aguja es
demasiado apretada. 3.La aguja es demasiado pesada o demasiado delgada para la tela
que se está cosiendo. 4.La tela no avanza suavemente.
Advertencias:
Cuando utilice la máquina de coser por primera vez, coloque un trozo de tela debajo del
prensatelas y haga funcionar la máquina sin hilo durante unos minutos. Limpia el aceite
que haya podido aparecer. Preste siempre atención al movimiento hacia arriba y hacia
abajo de la aguja y no se distraiga de la máquina en marcha. Cuando deje la máquina de
coser desatendida, apague el interruptor principal de la máquina o desconecte el enchufe
del tomacorriente. Mantenga los dedos alejados de cualquier pieza móvil. Tenga especial
cuidado con la aguja de la máquina de coser. Al realizar el mantenimiento de la máquina,
desconéctela de la fuente de alimentación tirando del enchufe del tomacorriente. La
potencia máxima permitida de una bombilla de lámpara de costura es de 15 vatios. No tire
ni empuje la tela mientras cose, esto podría hacer que la aguja rebote y se rompa. No
utilice agujas dobladas. No lo utilice al aire libre. Nunca utilice el dispositivo con una
abertura de ventilación bloqueada. Proteja las aberturas de ventilación de la máquina de
coser y el pedal de la acumulación de pelusa, polvo y telas sueltas. Nunca use este aparato
si tiene el cable o enchufe dañado, si no funciona correctamente, si se ha caído, dañado o.
arrojado al agua. Utilice este dispositivo únicamente para el fin previsto. No permita que se
utilice como juguete.
Información para los usuarios sobre la eliminación de aparatos eléctricos y electrónicos (se
aplica a los hogares) El símbolo que aparece en los productos o en la documentación
adjunta a ellos informa que los aparatos eléctricos o electrónicos defectuosos no se
pueden eliminar con la basura doméstica. Lo correcto cuando es necesario deshacerse de
aparatos eléctricos o electrónicos, deshacerse de ellos, reutilizarlos o recuperar
componentes es llevar el dispositivo a un punto de recogida especializado, donde será
aceptado sin coste alguno. En algunos países, puedes devolver el producto a tu
distribuidor local al comprar otro dispositivo. La eliminación correcta del dispositivo
permite ahorrar recursos valiosos y evitar efectos negativos para la salud y el medio
ambiente, que pueden verse amenazados por una manipulación inadecuada de los
residuos. Los detalles de su punto de recogida más cercano se pueden obtener de su
autoridad local. La eliminación inadecuada de residuos puede dar lugar a sanciones
previstas en las normativas locales pertinentes. Usuarios de países de la Unión Europea: Si
necesita deshacerse de aparatos eléctricos o electrónicos, póngase en contacto con su
punto de venta o proveedor más cercano, quien le proporcionará más información.
Eliminación de residuos en países fuera de la Unión Europea: Este símbolo sólo es válido
en la Unión Europea. Si necesita deshacerse de este producto, comuníquese con las
autoridades locales o con su distribuidor para obtener instrucciones sobre cómo
deshacerse de él correctamente.
Importador: Reto MB Sp. z o.o. z o., st. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Polonia

NL: GEBRUIKERSHANDLEIDING OR1187
Bediening: 1 Achteruitsteektoets 2 Patroonkeuzeknop 3 Steeklengteknop 4
Spoelopwindervergrendeling. 5 Spoelwinderas 6 klospennen 7 Draadgeleider voor
spoelopwinder 8 Draadgeleider 9 Draadophaalhendel 10 Draadspanningsknop 11
Frontplaat 12 Draadafsnijder 13 Naaivoethouder 14 Naaldplaat 15 Aanschuiftafel 16
Draaggreep 17 Knop 18 Aan/uit-schakelaar 19 Nest gereedschapsmachines20
Naaldklemschroef 21 Vrije arm 22 Naaivoetheffer
Manier van gebruik:
Voordat u de voeding aansluit, moet u ervoor zorgen dat de netspanning en -frequentie
compatibel zijn met de machine. Zorg ervoor dat de aan/uit-schakelaar in de stand "UIT"
staat. Wanneer u de naald in de klem steekt, duwt u deze zo ver mogelijk omhoog en
draait u de klemschroef stevig vast met een schroevendraaier. Hoe harder u op de knop
drukt, hoe meer
de machine gaat sneller draaien. Het naailampje bevindt zich achter de voorplaat. De
naaisnelheid kan worden aangepast met het voetpedaal. Controleer de naalden
regelmatig op bramen of botheid. Schuren op gebreide stoffen wordt bijna altijd
veroorzaakt door een beschadigde naald. Strijk de draden naar achteren glad en zet de
naaivoet omlaag. Zorg er bij het naaien voor dat de zachte vouw langs de geleidewand
loopt. Leg de stof plat, met de goede kant naar boven. De steek wordt met twee steken
vooruit en één steek achteruit genaaid, waardoor een naad ontstaat die niet gemakkelijk
scheurt. Voordat u gaat naaien, moet u het kledingstuk zo polijsten dat het past. Om de
naairichting te veranderen, stopt u de machine en draait u het handwiel naar u toe om
de naald in de stof te steken. Zet de naaivoet omhoog. Draai de stof rond de naald om de
naairichting naar wens te veranderen. Zet de naaivoet omlaag en ga door met naaien.
Om het naaien van knoopsgaten te herhalen, draait u de knop één keer tegen de klok in
om deze op 1 te zetten. Vervolgens stelt u de knop opnieuw in door hem met de klok
mee te draaien. Dankzij deze handeling is de machine klaar om het volgende knoopsgat
te naaien. Plaats het kledingstuk onder de naaivoet en laat de naald op het beginpunt
zakken. Zet vervolgens de automatische knoopsgatvoet omlaag. Naai langzaam en stop
de machine op het beginpunt als u klaar bent. De knoophouder in de voet accepteert
knopen met een diameter tot 2,5 cm. De grootte van het knoopsgat wordt automatisch
ingesteld door de knoop in de automatische knoopsgatvoet te plaatsen.
De machine oliën: Breng een paar druppels naaimachineolie van goede kwaliteit aan op
de punten aangegeven door de pijlen op de afbeeldingen.
Als een machine voortdurend wordt gebruikt, smeer deze dan twee of drie keer per jaar.
Veeg de smeerzones af voordat u gaat oliën.
Als er problemen zijn, dan:
1. De machine is niet correct ingeregen. 2. De bovendraadspanning is te hoog. 3. De
naald is te zwaar of te dun voor de stof die wordt genaaid. 4. De stof wordt niet soepel
getransporteerd.
Waarschuwingen:
Wanneer u de naaimachine voor de eerste keer gebruikt, legt u een stuk stof onder de
naaivoet en laat u de machine een paar minuten zonder draad draaien. Veeg eventueel
verschenen olie weg. Let altijd op de op- en neergaande beweging van de naald en leid
uzelf niet af van de draaiende machine. Wanneer u de naaimachine onbeheerd
achterlaat, zet dan de hoofdschakelaar van de machine uit of haal de stekker uit het
stopcontact. Houd uw vingers uit de buurt van bewegende delen. Wees vooral
voorzichtig rond de naaimachinenaald. Wanneer u onderhoud aan de machine uitvoert,
koppelt u deze los van de stroomvoorziening door de stekker uit het stopcontact te
trekken. Het maximaal toegestane wattage van een naailamp is 15 watt. Trek of duw niet
aan de stof tijdens het naaien. Hierdoor kan de naald stuiteren en breken. Gebruik geen
gebogen naalden. Gebruik het apparaat nooit met een geblokkeerde ventilatieopening.
Bescherm de ventilatieopeningen van de naaimachine en het voetpedaal tegen de
ophoping van pluisjes, stof en losse stoffen. Gebruik dit apparaat nooit als het snoer of
de stekker beschadigd is, als het niet goed werkt, als het is gevallen, beschadigd of in het
water gegooid. Gebruik dit apparaat alleen voor het beoogde doel. Laat het niet als
speelgoed gebruiken.
Informatie voor gebruikers over het weggooien van elektrische en elektronische
apparaten (van toepassing op huishoudens) Het symbool op de producten of de
bijbehorende documentatie geeft aan dat defecte elektrische of elektronische apparaten
niet met het huishoudelijk afval mogen worden weggegooid. Wanneer het nodig is om
elektrische of elektronische apparaten weg te gooien, weg te gooien, te hergebruiken of
onderdelen terug te winnen, is het de juiste handelwijze om het apparaat naar een
gespecialiseerd inzamelpunt te brengen, waar het gratis wordt aanvaard. In sommige
landen kunt u het product retourneren aan uw plaatselijke distributeur als u een ander
apparaat aanschaft. Door het apparaat op de juiste manier weg te gooien, kunt u
waardevolle hulpbronnen besparen en negatieve effecten op de gezondheid en het
milieu vermijden, die door onjuiste afvalverwerking in gevaar kunnen komen. Informatie
over uw dichtstbijzijnde inzamelpunt kunt u opvragen bij uw plaatselijke overheid.
Onjuiste afvalverwerking kan leiden tot boetes zoals voorzien in de relevante lokale
regelgeving. Gebruikers in landen van de Europese Unie: Als u elektrische of
elektronische apparatuur moet weggooien, neem dan contact op met uw dichtstbijzijnde
verkooppunt of leverancier, die u meer informatie zal geven. Afvalverwerking in landen
buiten de Europese Unie: Dit symbool is alleen geldig in de Europese Unie. Als u dit
product wilt weggooien, neem dan contact op met uw plaatselijke autoriteiten of dealer
voor instructies over hoe u het op de juiste manier kunt weggooien.
Importeur: Reto MB Sp. z o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Polen



DE: BENUTZERHANDBUCH OR1187
Bedienung: 1 Rückwärtsstichtaste 2 Musterauswahlrad 3 Stichlängenrad 4
Spulersperre. 5 Spulenspindel 6 Garnrollenstifte 7 Spulenfadenführung 8
Fadenführung 9 Fadenhebel 10 Fadenspannungsregler 11 Frontplatte 12
Fadenabschneider 13 Nähfußhalter 14 Stichplatte 15 Anschiebetisch 16
Tragegriff 17 Knopf 18 Netzschalter 19 Nest Werkzeugmaschinen20
Nadelklemmschraube 21 Freiarm 22 Nähfußheber
Art der Nutzung:
Stellen Sie vor dem Anschließen der Stromversorgung sicher, dass die
Netzspannung und -frequenz mit der Maschine kompatibel sind. Stellen Sie
sicher, dass der Netzschalter auf „OFF“ steht. Beim Einführen der Nadel in
die Klemme schieben Sie diese bis zum Anschlag nach oben und ziehen die
Klemmschraube mit einem Schraubenzieher fest an. Je stärker Sie den Regler
drücken, desto mehr
Die Maschine läuft schneller. Die Nähgeschwindigkeit kann mit dem
Fußschalter eingestellt werden. Überprüfen Sie die Nadeln häufig auf Grate
oder Stumpfheit. Abrieb an gestrickten Stoffen ist fast immer auf eine
beschädigte Nadel zurückzuführen. Glätten Sie die Fäden nach hinten und
senken Sie den Nähfuß ab. Achten Sie beim Nähen darauf, dass die weiche
Falte entlang der Führungswand verläuft. Legen Sie den Stoff flach mit der
rechten Seite nach oben. Der Stich wird mit zwei Stichen vorwärts und einem
Stich rückwärts genäht, sodass eine Naht entsteht, die nicht so leicht reißt.
Vor dem Nähen sollte das Kleidungsstück poliert werden, damit es passt. Um
die Nährichtung zu ändern, halten Sie die Maschine an und drehen Sie das
Handrad in Ihre Richtung, um die Nadel in den Stoff einzustechen. Heben Sie
den Nähfuß an, um die Nährichtung wie gewünscht zu ändern. Senken Sie
den Nähfuß und nähen Sie weiter. Um das Nähen von Knopflöchern zu
wiederholen, drehen Sie das Einstellrad einmal gegen den Uhrzeigersinn, um
es auf 1 zu stellen, und setzen Sie es dann zurück, indem Sie es im
Uhrzeigersinn drehen. Dank dieses Vorgangs ist die Maschine bereit, das
nächste Knopfloch zu nähen. Legen Sie das Kleidungsstück unter den Nähfuß
und senken Sie die Nadel am Ausgangspunkt ab. Senken Sie dann den
automatischen Knopflochfuß langsam ab und stoppen Sie die Maschine am
Startpunkt, wenn Sie fertig sind. Der Knopfhalter im Fuß nimmt Knöpfe bis zu
einem Durchmesser von 2,5 cm auf. Die Knopflochgröße wird automatisch
eingestellt, indem der Knopf in den automatischen Knopflochfuß gelegt wird.
Maschine ölen: Tragen Sie ein paar Tropfen hochwertiges Nähmaschinenöl
auf die durch die Pfeile in den Bildern gekennzeichneten Stellen auf.
Wenn eine Maschine ständig im Einsatz ist, ölen Sie sie zwei- bis dreimal im
Jahr. Wischen Sie vor dem Ölen die Schmierstellen ab.
Wenn es Probleme gibt, dann:
1.Die Maschine ist nicht richtig eingefädelt. 2. Die Spannung des Nadelfadens
ist zu hoch. 3. Die Nadel ist zu schwer oder zu dünn für den zu nähenden
Stoff. 4. Der Stoff wird nicht reibungslos transportiert.
Warnungen:
Wenn Sie die Nähmaschine zum ersten Mal verwenden, legen Sie ein Stück
Stoff unter den Nähfuß und lassen Sie die Maschine einige Minuten lang
ohne Faden laufen. Eventuell ausgetretenes Öl abwischen. Achten Sie immer
auf die Auf- und Abbewegung der Nadel und lenken Sie sich nicht von der
laufenden Maschine ab. Wenn Sie die Nähmaschine unbeaufsichtigt lassen,
schalten Sie den Hauptschalter der Maschine aus oder ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose. Halten Sie Ihre Finger von beweglichen Teilen
fern. Seien Sie besonders vorsichtig im Umgang mit der
Nähmaschinennadel. Trennen Sie die Maschine bei Wartungsarbeiten vom
Stromnetz, indem Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen. Die maximal
zulässige Wattzahl einer Nählampe beträgt 15 Watt. Ziehen oder schieben
Sie den Stoff beim Nähen nicht, da dies dazu führen kann, dass die Nadel
abprallt und bricht. Verwenden Sie keine gebogenen Nadeln. Benutzen Sie
das Gerät niemals mit blockierter Belüftungsöffnung. Schützen Sie die
Lüftungsöffnungen der Nähmaschine und des Fußanlassers vor der
Ansammlung von Flusen, Staub und losen Stoffen. Benutzen Sie dieses Gerät
niemals, wenn es ein beschädigtes Kabel oder einen beschädigten Stecker
hat, wenn es nicht richtig funktioniert, wenn es heruntergefallen oder
beschädigt ist ins Wasser geworfen. Benutzen Sie dieses Gerät nur für den
vorgesehenen Zweck. Lassen Sie es nicht als Spielzeug verwenden.
Hinweise für Anwender zur Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten
(gilt für Haushalte) Das auf den Produkten oder den beigefügten
Dokumentationen abgebildete Symbol weist darauf hin, dass defekte
Elektro- oder Elektronikgeräte nicht über den Hausmüll entsorgt werden
dürfen. Wenn es darum geht, elektrische oder elektronische Geräte zu
entsorgen, zu entsorgen, wiederzuverwenden oder Komponenten
zurückzugewinnen, ist es die richtige Vorgehensweise, das Gerät zu einer
speziellen Sammelstelle zu bringen, wo es kostenlos angenommen wird. In
einigen Ländern können Sie das Produkt beim Kauf eines anderen Geräts an
Ihren örtlichen Händler zurückgeben. Durch die ordnungsgemäße
Entsorgung des Geräts sparen Sie wertvolle Ressourcen und vermeiden
negative Auswirkungen auf Gesundheit und Umwelt, die durch
unsachgemäße Abfallbehandlung gefährdet sein können. Einzelheiten zur
nächstgelegenen Sammelstelle erhalten Sie bei Ihrer örtlichen Behörde. Eine
unsachgemäße Abfallentsorgung kann zu Strafen führen, die in den
einschlägigen örtlichen Vorschriften vorgesehen sind. Benutzer in Ländern
der Europäischen Union: Wenn Sie elektrische oder elektronische Geräte
entsorgen müssen, wenden Sie sich bitte an Ihre nächstgelegene
Verkaufsstelle oder Ihren nächstgelegenen Lieferanten, der Ihnen weitere
Informationen geben wird. Abfallentsorgung in Ländern außerhalb der
Europäischen Union: Dieses Symbol ist nur in der Europäischen Union gültig.
Wenn Sie dieses Produkt entsorgen müssen, wenden Sie sich bitte an Ihre
örtlichen Behörden oder Ihren Händler, um Anweisungen zur
ordnungsgemäßen Entsorgung zu erhalten.
Importeur: Reto MB Sp. z o.o. z o. o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo,
Polen

SK: UŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA OR1187
Obsluha: 1 Tlačidlo spätného stehu 2 Volič vzoru 3 Volič dĺžky
stehu 4 Zámok navíjania cievky. 5 Hriadeľ navíjačky 6 kolíkov
cievky 7 Vodidlo nite navíjača 8 Vodidlo nite 9 Páka na naberanie
nite 10 Číselník napnutia nite 11 Predná doska 12 Odstrihovač
nite 13 Držiak prítlačnej pätky 14 Doska ihly 15 Predlžovací stôl 16
Rukoväť 17 Gombík 18 Spínač napájania 19 obrábacie stroje20
Upínacia skrutka ihly 21 Voľné rameno 22 Zdvíhač prítlačnej pätky
Spôsob použitia:
Pred pripojením napájania sa uistite, že sieťové napätie a
frekvencia sú kompatibilné so strojom. Uistite sa, že hlavný
vypínač je v polohe „OFF“. Pri vkladaní ihly do svorky ju zatlačte
nahor až na doraz a pevne utiahnite skrutku svorky pomocou
skrutkovača. Čím silnejšie stlačíte ovládač, tým viac
stroj bude bežať rýchlejšie Svetlo šitia sa nachádza za prednou
doskou. Rýchlosť šitia je možné nastaviť pomocou nožného
ovládača. Ihly často kontrolujte, či nemajú otrepy alebo otupenie,
odieranie pleteniny je takmer vždy spôsobené poškodenou ihlou.
Vyhlaďte nite smerom dozadu a spustite prítlačnú pätku. Pri šití
dbajte na to, aby mäkký záhyb prechádzal pozdĺž vodiacej steny.
Položte látku naplocho, pravou stranou nahor Steh je šitý dvoma
stehmi dopredu a jedným stehom dozadu, čím sa vytvorí šev,
ktorý sa ľahko neroztrhne. Pred šitím by mal byť odev vyleštený,
aby sa prispôsobil Ak chcete zmeniť smer šitia, zastavte stroj a
otočte vyvažovacie koliesko smerom k sebe, aby ste ihlu zapichli
do látky. Zdvihnite prítlačnú pätku Otočte látku okolo ihly, aby ste
podľa potreby zmenili smer šitia. Spustite prítlačnú pätku a
pokračujte v šití. Ak chcete zopakovať šitie gombíkovej dierky,
otočte voličom proti smeru hodinových ručičiek, aby ste ho raz
nastavili na 1, a potom ho vynulujte otočením v smere
hodinových ručičiek. Vďaka tejto operácii je stroj pripravený na
šitie ďalšej gombíkovej dierky. Umiestnite odev pod prítlačnú
pätku a spustite ihlu v počiatočnom bode. Potom spustite
automatickú pätku na gombíkové dierky Šite pomaly a po
dokončení zastavte stroj v počiatočnom bode. Držiak na gombíky
v nohe pojme gombíky do priemeru 2,5 cm. Veľkosť gombíkovej
dierky sa nastavuje automaticky umiestnením gombíka do
automatickej pätky gombíkovej dierky.
Naolejovanie stroja: Naneste niekoľko kvapiek kvalitného oleja na
šijacie stroje na miesta označené šípkami na obrázkoch.
Ak sa stroj neustále používa, naolejujte ho dvakrát alebo trikrát
do roka. Pred naolejovaním utrite oblasti mazania.
Ak sa vyskytnú problémy, potom:
1. Stroj nie je správne navlečený. 2. Napnutie nite je príliš pevné.
3. Ihla je príliš ťažká alebo príliš tenká pre šitú látku. 4. Látka sa
nepodáva hladko.
varovania:
Pri prvom použití šijacieho stroja položte kúsok látky pod
prítlačnú pätku a nechajte stroj niekoľko minút bežať bez nite.
Utrite všetok olej, ktorý sa mohol objaviť. Vždy dávajte pozor na
pohyb ihly hore a dole a neodvádzajte svoju pozornosť od
bežiaceho stroja. Keď nechávate šijací stroj bez dozoru, vypnite
hlavný vypínač stroja alebo vytiahnite zástrčku zo zásuvky. Držte
prsty mimo dosahu akýchkoľvek pohyblivých častí. Buďte obzvlášť
opatrní v okolí ihly šijacieho stroja. Pri údržbe stroja ho odpojte
od napájania vytiahnutím zástrčky zo zásuvky. Maximálny
povolený príkon žiarovky na šitie je 15 wattov. Počas šitia látku
neťahajte ani netlačte, mohlo by to odraziť ihlu a spôsobiť jej
zlomenie. Nepoužívajte ohnuté ihly Nepoužívajte prístroj vonku
so zablokovaným ventilačným otvorom. Vetracie otvory šijacieho
stroja a nožného ovládača chráňte pred nahromadením chĺpkov,
prachu a voľných látok Nikdy nepoužívajte tento spotrebič, ak má
poškodený kábel alebo zástrčku, ak nefunguje správne, ak
spadol, je poškodený alebo hodený do vody. Toto zariadenie
používajte iba na určený účel. Nedovoľte, aby sa používal ako
hračka.
Informácie pre používateľov o likvidácii elektrických a
elektronických zariadení (platí pre domácnosti) Symbol zobrazený
na výrobkoch alebo v dokumentácii k nim pripojenej informuje,
že chybné elektrické alebo elektronické zariadenia nemožno
likvidovať s domovým odpadom. Správny postup, keď je potrebné
zlikvidovať elektrické alebo elektronické zariadenia, zlikvidovať
ich, opätovne použiť alebo obnoviť komponenty, je odovzdať
zariadenie do špecializovaného zberného miesta, kde bude
prijaté bezplatne. V niektorých krajinách môžete pri kúpe iného
zariadenia vrátiť výrobok miestnemu distribútorovi. Správna
likvidácia zariadenia vám umožní ušetriť cenné zdroje a vyhnúť sa
negatívnym vplyvom na zdravie a životné prostredie, ktoré môže
byť ohrozené nevhodným nakladaním s odpadom. Podrobnosti o
najbližšom zbernom mieste získate na miestnom úrade.
Nesprávna likvidácia odpadu môže mať za následok sankcie
stanovené v príslušných miestnych predpisoch. Používatelia v
krajinách Európskej únie: Ak potrebujete zlikvidovať elektrické
alebo elektronické zariadenia, obráťte sa na najbližšie miesto
predaja alebo dodávateľa, ktorí vám poskytnú ďalšie informácie.
Likvidácia odpadu v krajinách mimo Európskej únie: Tento
symbol je platný iba v Európskej únii. Ak potrebujete tento
výrobok zlikvidovať, obráťte sa na miestne úrady alebo predajcu,
aby vám poskytli pokyny, ako ho správne zlikvidovať.
Dovozca: Reto MB Sp. z o., ul. Świerkowa 4C, 64-320
Niepruszewo, Poľsko

SV: ANVÄNDARMANUAL OR1187
Användning: 1 Backstygnknapp 2 Mönstervalsratt 3
Stygnlängdsratt 4 Spolarlås. 5 Spolarspindel 6 trådrullar 7
Trådledare för spolen 8 Trådledare 9 Trådupptagningsspak 10
Trådspänningsratt 11 Frontplatta 12 Trådavskärare 13
Pressarfotshållare 14 Nålplatta 15 Förlängningsbord 16
Bärhandtag 17 Vred 18 Nätströmbrytare verktygsmaskiner20
Nålspännskruv 21 Friarm 22 Pressarfotslyftare
Användningssätt:
Innan du ansluter strömförsörjningen, se till att nätspänningen
och frekvensen är kompatibla med maskinen. Se till att
strömbrytaren är i läge "OFF". När du sätter in nålen i klämman,
tryck upp den så långt det går och dra åt klämskruven ordentligt
med en skruvmejsel. Ju hårdare du trycker på reglaget, desto mer
maskinen kommer att gå snabbare. Sybelysningen är placerad
bakom frontplattan. Syhastigheten kan justeras med hjälp av
fotpedalen. Kontrollera ofta om nålarna är slöa, slitage på
stickade tyger orsakas nästan alltid av en skadad nål. Jämna till
trådarna bakåt och sänk pressarfoten. När du syr, se till att det
mjuka vecket löper längs styrväggen. Lägg tyget plant med
rätsidan uppåt. Sömmen sys med två stygn framåt och en stygn
bakåt, vilket skapar en söm som inte går sönder. Innan du syr bör
plagget poleras så att det passar För att ändra
sömnadsriktningen, stoppa maskinen och vrid balanshjulet mot
dig för att föra in nålen i tyget. Höj pressarfoten Vrid tyget runt
nålen för att ändra sömnadsriktningen. Sänk pressarfoten och
fortsätt att sy. För att upprepa knapphålssömnad, vrid ratten
moturs för att ställa in den på 1 en gång och återställ den sedan
genom att vrida den medurs. Tack vare denna operation är
maskinen redo att sy nästa knapphål. Placera plagget under
pressarfoten och sänk ner nålen vid startpunkten. Sänk sedan
den automatiska knapphålsfoten. Sy långsamt och stoppa
maskinen vid startpunkten när du är klar. Knapphållaren i foten
klarar knappar upp till 2,5 cm i diameter. Knapphålsstorleken
ställs in automatiskt genom att placera knappen i den
automatiska knapphålsfoten.
Olja in maskinen: Applicera några droppar symaskinsolja av god
kvalitet på de punkter som anges av pilarna på bilderna.
Om en maskin är i konstant användning, olja den två eller tre
gånger om året. Före olja, torka av smörjområdena.
Om det finns problem, då:
1. Maskinen är inte gängad på rätt sätt. 2. Övertrådsspänningen
är för hårt. 3.Nålen är för tung eller för tunn för tyget som sys. 4.
Tyget matas inte smidigt.
Varningar:
När du använder symaskinen för första gången, lägg en bit tyg
under pressarfoten och kör maskinen utan tråd i några minuter.
Torka av all olja som kan ha dykt upp. Var alltid uppmärksam på
nålens upp- och nedrörelser och distrahera dig inte från den
löpande maskinen. När du lämnar symaskinen obevakad, stäng
av huvudströmbrytaren på maskinen eller dra ut stickkontakten
ur uttaget. Håll fingrarna borta från rörliga delar. Var särskilt
försiktig runt symaskinsnålen. När du servar maskinen, koppla
bort den från strömförsörjningen genom att dra ut
stickkontakten ur uttaget. Den högsta tillåtna effekten för en
glödlampa för sylampor är 15 watt. Dra eller tryck inte i tyget
medan du syr, det kan studsa nålen och göra att den går sönder.
Använd inte böjda nålar Använd aldrig enheten med en
blockerad ventilationsöppning. Skydda symaskinens
ventilationsöppningar och fotpedalen från ansamling av ludd,
damm och lösa tyger Använd aldrig denna apparat om den har
en skadad sladd eller kontakt, om den inte fungerar som den ska,
om den har tappats, skadats eller. kastas i vatten. Använd endast
denna enhet för dess avsedda ändamål. Låt den inte användas
som en leksak.
Information till användare om kassering av elektriska och
elektroniska apparater (gäller hushåll) Symbolen som visas på
produkterna eller den dokumentation som bifogas dem
informerar om att felaktiga elektriska eller elektroniska apparater
inte kan slängas tillsammans med hushållsavfallet. Det korrekta
tillvägagångssättet när det är nödvändigt att kassera elektriska
eller elektroniska enheter, kassera dem, återanvända dem eller
återvinna komponenter är att ta enheten till en specialiserad
insamlingsplats, där den kommer att tas emot kostnadsfritt. I
vissa länder kan du returnera produkten till din lokala distributör
när du köper en annan enhet. Korrekt kassering av enheten gör
att du kan spara värdefulla resurser och undvika negativa
effekter på hälsa och miljö, som kan hotas av olämplig
avfallshantering. Uppgifter om din närmaste insamlingsplats kan
erhållas från din lokala myndighet. Felaktig avfallshantering kan
leda till påföljder enligt relevanta lokala bestämmelser.
Användare i EU-länder: Om du behöver kassera elektrisk eller
elektronisk utrustning, kontakta din närmaste försäljningsställe
eller leverantör som kommer att ge ytterligare information.
Avfallshantering i länder utanför Europeiska Unionen: Denna
symbol är endast giltig inom Europeiska Unionen. Om du
behöver kassera denna produkt, vänligen kontakta dina lokala
myndigheter eller återförsäljare för instruktioner om hur du
kasserar den på rätt sätt.
Importör: Reto MB Sp. z o. o., ul. Świerkowa 4C, 64-320
Niepruszewo, Polen

IT: MANUALE UTENTE OR1187
Funzionamento: 1 Pulsante punto indietro 2 Selettore di selezione del
motivo 3 Selettore di lunghezza punto 4 Blocco dell'avvolgitore della
bobina. 5 Alberino avvolgitore spolina 6 portarocchetto 7 Guidafilo
avvolgitore spolina 8 Guidafilo 9 Leva tendifilo 10 Manopola tensione filo
11 Frontalino 12 Tagliafilo 13 Supporto del piedino premistoffa 14 Placca
ago 15 Tavolo allungabile 16 Maniglia per il trasporto 17 Manopola 18
Interruttore di alimentazione 19 Nest macchine utensili20 Vite bloccaggio
ago 21 Braccio libero 22 Alzapiedino
Modo d'uso:
Prima di collegare l'alimentazione accertarsi che la tensione e la frequenza
di rete siano compatibili con la macchina. Assicurarsi che l'interruttore di
alimentazione sia in posizione "OFF". Quando si inserisce l'ago nel
morsetto, spingerlo verso l'alto fino in fondo e serrare saldamente la vite
del morsetto con un cacciavite. Quanto più forte premi il controllo, tanto
più
la macchina funzionerà più velocemente. La luce di cucitura si trova dietro
il frontalino. La velocità di cucitura può essere regolata utilizzando il
pedale. Controllare frequentemente che gli aghi non presentino sbavature
o opacità, i graffi sui tessuti a maglia sono quasi sempre causati da un ago
danneggiato. Lisciare i fili verso la parte posteriore e abbassare il piedino
premistoffa. Durante la cucitura, assicurarsi che la piega morbida scorra
lungo la parete della guida. Stendi il tessuto in piano, con il dritto verso
l'alto. Il punto viene cucito con due punti avanti e un punto indietro,
creando una cucitura che non si strappi facilmente. Prima di cucire,
l'indumento deve essere lucidato per adattarsi. Per cambiare la direzione
di cucitura, arrestare la macchina e ruotare il volantino verso di sé per
inserire l'ago nel tessuto. Sollevare il piedino premistoffa Ruotare il tessuto
attorno all'ago per cambiare la direzione di cucitura come desiderato.
Abbassare il piedino e continuare a cucire. Per ripetere la cucitura
dell'asola, ruotare la manopola in senso antiorario per impostarla su 1 una
volta, quindi reimpostarla ruotandola in senso orario. Grazie a questa
operazione la macchina è pronta per cucire l'asola successiva. Posiziona
l'indumento sotto il piedino e abbassa l'ago nel punto iniziale. Quindi
abbassare il piedino per asole automatiche Cucire lentamente e, una volta
terminato, arrestare la macchina al punto di partenza. Il portabottoni nel
piedino accetta bottoni fino a 2,5 cm di diametro. La dimensione dell'asola
viene impostata automaticamente posizionando il bottone nel piedino per
asole automatiche.
Oliatura della macchina: applicare alcune gocce di olio per macchine da
cucire di buona qualità nei punti indicati dalle frecce nelle immagini.
Se una macchina viene utilizzata costantemente, lubrificarla due o tre volte
l'anno. Prima di oliare, pulire le aree di lubrificazione.
Se ci sono problemi, allora:
1.La macchina non è infilata correttamente. 2. La tensione del filo dell'ago è
eccessiva. 3.L'ago è troppo pesante o troppo sottile per il tessuto da cucire.
4.Il tessuto non viene trasportato correttamente.
Avvertenze:
Quando si utilizza la macchina per cucire per la prima volta, posizionare un
pezzo di tessuto sotto il piedino e far funzionare la macchina senza filo per
alcuni minuti. Eliminare l'eventuale olio eventualmente comparso. Prestare
sempre attenzione al movimento su e giù dell'ago e non distrarsi dalla
macchina in funzione. Quando si lascia la macchina per cucire incustodita,
spegnere l'interruttore principale della macchina o staccare la spina dalla
presa. Tenere le dita lontane da qualsiasi parte in movimento. Prestare
particolare attenzione alla zona dell'ago della macchina per cucire. Quando
si effettua la manutenzione della macchina, scollegarla dall'alimentazione
elettrica estraendo la spina dalla presa. La potenza massima consentita di
una lampadina per lampada da cucito è di 15 watt. Non tirare o spingere il
tessuto durante la cucitura, ciò potrebbe far rimbalzare l'ago e provocarne
la rottura. Non utilizzare aghi piegati. Non utilizzare mai all'aperto. Non
utilizzare mai il dispositivo con un'apertura di ventilazione ostruita.
Proteggere le aperture di ventilazione della macchina per cucire e il pedale
dall'accumulo di lanugine, polvere e tessuti sciolti. Non utilizzare mai
questo apparecchio se ha un cavo o una spina danneggiati, se non
funziona correttamente, se è caduto, è danneggiato o gettato in acqua.
Utilizzare questo dispositivo solo per lo scopo previsto. Non consentirne
l'uso come giocattolo.
Informazioni per gli utenti sullo smaltimento dei dispositivi elettrici ed
elettronici (vale per i nuclei domestici) Il simbolo riportato sui prodotti o
sulla documentazione ad essi allegata informa che i dispositivi elettrici o
elettronici difettosi non possono essere smaltiti con i rifiuti domestici. La
procedura corretta quando è necessario smaltire dispositivi elettrici o
elettronici, smaltirli, riutilizzarli o recuperare componenti è portare il
dispositivo presso un punto di raccolta specializzato, dove verrà accettato
gratuitamente. In alcuni paesi è possibile restituire il prodotto al
distributore locale quando si acquista un altro dispositivo. Il corretto
smaltimento del dispositivo consente di risparmiare risorse preziose ed
evitare effetti negativi sulla salute e sull'ambiente, che potrebbero essere
minacciati da una gestione inadeguata dei rifiuti. I dettagli del punto di
raccolta più vicino possono essere ottenuti dalla vostra autorità locale. Lo
smaltimento improprio dei rifiuti può comportare sanzioni previste dalle
normative locali pertinenti. Utenti nei paesi dell'Unione Europea: se è
necessario smaltire apparecchiature elettriche o elettroniche, contattare il
punto vendita o il fornitore più vicino che fornirà ulteriori informazioni.
Smaltimento dei rifiuti nei paesi al di fuori dell'Unione Europea: questo
simbolo è valido solo nell'Unione Europea. Se è necessario smaltire questo
prodotto, contattare le autorità locali o il rivenditore per istruzioni su come
smaltirlo correttamente.
Importatore: Reto MB Sp. z o.o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo,
Polonia


